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| Passed the ATA Exam,
Finally!

By Junko Gilbert

ere you very disappointed
and upset when you did
not pass the certification
(formerly accreditation)
exam given by the American
Translators Association (ATA) the first
time, or worse, the second time? I was!

I have been translating since 1986,
and I have felt that my translations
were well received. I have received
many compliments and few complaints
over the years. Then you hear
arguments that ATA certification is not
necessary and that some ATA-certified
translators are not really all that good.
For many years I took this advice
and thought it was not a respected
credential.

It was in August of 2000 that I
finally joined the ATA and attended
an ATA conference. I had joined the
Carolina Association of Translators

and Interpreters (CATI) a few years
before and had been enjoying the
camaraderie and fellowship with
translators and interpreters. I used to
be a lone wolf, doing my translation
without any knowledge of how other
translators did it, except for what I had
learned from working in-house at a
translation agency for a year and half
in the early 1990s.

To make a long story short,
through my association with CATT and
the ATA I learned more about the ATA
certification program and exams. |
attended a couple of ATA certification
workshops, both non-language-specific
and Japanese. Through these and the
changes in the grading system adopted
by the ATA in 2001, I was encouraged
and motivated to take the exam, just as
many of you were, I believe.

I took a practice test in November




2002, translating two passages. The
results were 7 error points on the
general passage (out of a maximum
of 17 points that I could get and still
earn a passing grade on the passage)
and only 3 on the other passage. |
was very pleased

Test the waters by taking the
practice test, possibly all three
passages. Be sure to simulate the
conditions of the exam in regard to
reference materials (no Internet access),
writing by hand*, and timing (including
the time it takes to read

with these results.
I thought, “Hmm, I
should pass the test
easily.” Encouraged,

...through my
association with

passages B and C and
decide which one to
translate). Here is what
is recommended by

I took the actual the ATA: If you have
ATA exam in 2003 CATI and the ATA’ already failed an exam,
and failed it. Well, 1 I learned more you should request
might have had bad the same passages as
luck that year. So I about the ATA practice tests. (They
tried again in 2004. | certification program normally appear as
Another failure! You practice tests the very
can imagine how and exams. next year.) On the other

disenchanted I was

hand, if the practice

after two failures. I
started to doubt the validity of the ATA
certification program.

I was not ready to sit for another
ATA exam in 2005, so I did not register
for it, until the exam date in North
Carolina was right around the corner.
I said to my husband, “I’m not going
to take the test this year because it is a
waste of time and money.” But he was
very encouraging: “Why don’t you
take the test? I’'m sure you are going to
pass. You are a very good translator.”
Then I thought, “Well, if I don’t take
the test this year, I may miss the
types of passages I am good at. If that
happens, I will regret it.” So I sent in
the registration immediately and took
the exam.

To my surprise, a few weeks later I
received a letter of congratulations for
passing the exam, together with an ATA
certificate.

I had done a lot of thinking about
the ATA certification exams for a few
years. | wondered whether I was maybe
getting too old for this type of test (I'm
in my 40s now). I can see my memory
is not as good as it used to be.

After learning that I had passed the
exam, I notified many of my colleagues
and found out that [ was not the only one
who had passed on the third attempt.

Here are the things that I think are
important if you want to pass the ATA
certification exam.
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test passages are ones
you have already translated for the
actual exam, you will be familiar with
them; to offset that, you should allow
yourself less time. A practice test you
have never seen before would be more
indicative.

Do not get discouraged. Take the
test consistently. If you keep taking
the exam year after year, you will have
a better chance of having a passage
in the area of your specialty. Passage
A is a general passage and there is no
guaranteed way to prepare yourself for
this passage. Passage B is in the field
of science, technology, or medicine,
while Passage C is in law, business or
finance. The ATA tries to vary the fields
from year to year. For example, say you
took the exam one year and Passage
B was a medical document. Although
none of these passages are highly
technical, they are somewhat technical,
and medicine may not be your favorite
field. The following year, chances are
that Passage B would be in one of the
other two fields, namely, science or
technology. The third year it might be
in yet another field. Accordingly, if
you take the exam year after year, your
chances of encountering your field of
specialty or favorite field are much
higher than if you take the exam one
year, and then skip a year or two before
taking it again. Under “A Guide to ATA
Certification,” the ATA website says,
“The certification exam is challenging
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with an overall pass rate below 20%.”
So you may need to be prepared to take
the exam for several consecutive years
if you really want to pass it.

Bring reference materials and
glossaries in addition to dictionaries.
I brought my own glossaries and “The
Japanese Patent Translation Handbook™
published by the ATA’s Japanese
Language Division. Reference materials
like that will help tremendously when
you have any question in that field.

Believe in yourself. If you know
you are a good translator, you will pass
the exam —eventually. It may take
longer than one or two years, but you
will. Be persistent!

It is very gratifying to have ATA
certification. It is like having a big
personal “Congratulations” for having
proved that you have the knowledge and
skills of a very competent translator.

Junko Gilbert received
ATA certification
(English into
Japanese) in April
2005. She has been
translating since 1983
and is experienced in
various fields with a
special emphasis on
legal documents. Her
next goal is a degree
in paralegal studies. She has been a member of
the ATA since 2000, CATI since 1997, and the
CATI Board of Directors since 2003.

* Editor’s note: After this article
was written, the ATA announced that a
computerized certification exam (CCE)
will be offered beginning in 2006. The
conditions under which the exam will
be administered were the object of a
detailed feasibility study by an ATA task
force. They were described in the ATA
Chronicle, June 2005, Volume XXXIV,
Number 6.
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JLD Sessions at
the 46th Annual Conference in
Seattle, Washington

he 2005 ATA Conference was
I held in Seattle, WA between
November 9 and 12. The
following summaries of Japanese
Language Division sessions at the
conference were provided by volunteers
in the Japanese Language Division.
Enjoy!

Session J-2: Japanese <
English Certification
Workshop

Presented by Diane L. Howard,
Connie Prener, Kyoko Saegusa, Izumi
Suzuki, and Kendrick J. Wagner

Summarized by Hiromi Fujii and
Carl Sullivan

The ATA certification exam consists
of three passages (General, Legal/
Business, and Medical/Scientific).
Exam takers have three hours to
translate the General passage and
either the Legal/Business or Medical/
Scientific passage. Each passage is
about 250 English words long.

The JLD’s certification workshop,
an annual event, seems to improve
every year. Because there were over
forty first-time conference attendees
within the division, the session was
jam-packed this year. Presenters
Diane Howard, Connie Prener, Kyoko
Saegusa, Izumi Suzuki, Ken Wagner,
Bunichi Ohtsuka, and Yuri Chujo Davis
led would-be exam takers through
specific examples of the exam (in both
directions —English to Japanese, and
Japanese to English—depending on the
interest of the respective participant).
The sample passages had been made
available to attendees prior to the
workshop, and some of the participants
had submitted their translations to the
presenters in advance, for use during
the workshop.

The presenters were able to provide
specific examples from the participants’
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translations of what constituted
acceptable exam responses, as well
as various types of errors in specific
categories. Working in small groups
moderated by the presenters and other
seasoned, certified JLD veterans, the
participants were able to focus on their
weak points and gain valuable insight
into how the test is composed, how it
is graded, and where they specifically
stand in relation to the exam. Because
this session is so specifically focused
on the translation task, it is a lot of
fun for everyone, including veteran
translators. Plan to attend this one again
in New Orleans!

*Note that the JLD’s certification
workshop is not a test-prep session.
Therefore, those who are planning to
take the exam should consider taking
the practice test offered by the ATA.

Hiromi Fujii is an interpreter/director of
translation at Suzuki, Myers & Associates,
Ltd. in Novi, Michigan. She is a member of the
Japanese Language Division and was a member
of this year's program committee.

Session J-3: Translation
Techniques for Clinical
Study Tools

Presented by Martha A. Feldman,
S. Lee Seaman, and Kendrick J. Wagner
Summarized by Richard Mott

A large part of the workload for
a medical translator often consists
of translating documents related
to clinical studies as part of the
regulatory approval process for new
drugs and medical devices. While
many of the terms in Japanese and
English are relatively straightforward
to translate, a significant number of
terms can be tricky for those new to
the field. This presentation provided
an overview of the process of medical
product development and gave
particular focus to the specialized
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Japanese and English vocabulary
associated with clinical studies.

In general, the preferred
terminology is dictated by ICH
(International Conference on
Harmonization) guidelines. In some
cases, this results in terms that may be
non-intuitive at first. For example, a
drug “side effect” is not an ICH term.
The ICH-preferred term is “adverse
drug reaction.” Also, there are fine
distinctions between similar sounding
terms. For example, the term “adverse
event” includes any adverse event that
occurs during the term of the clinical
study regardless of whether it is related
to the drug being dosed, while the
term “adverse drug reaction” refers to
an adverse event that may be related
to the drug being dosed. In addition,
writers of Japanese clinical study
documents are often slower than their
U.S. or EU counterparts in adopting
and standardizing newly adopted ICH
terms. Hence, there may be lingering
non-ICH terms in a Japanese source
text. The translator should discuss with
the client whether to render these terms
as their accepted ICH equivalents in
English.

There were far more examples
of Japanese-English translation
terminology than can be presented
here. A copy of the PowerPoint
presentation should soon be available
on the JLD website at http://www.
ata-divisions.org/JLD/jldnotes/. If you
care to receive a copy before the file
is uploaded, please contact the JLD
Times Editor, Irith Bloom, who has a
copy of the file.

Lastly, this presentation was an
example of what might be called a
“Guided Expert Presentation.” Martha
Feldman is an expert on clinical
study planning and execution, and
she is president of Drug & Device
Development Co., Inc. in Redmond,
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WA. As a key part of the planning, Ken
and Lee met with Martha three times
in advance of the ATA conference to
shape and guide the presentation to
be of specific interest to translators
in the medical field. The result was a
presentation that was both informative
at an expert level and topical to ATA
conference attendees. The presentation
attracted translators from outside the
Japanese-English language pair, some
of whom asked insightful questions and
provided additional perspective on the
subject. Though it involved extra work,
this approach of coordinating with and
guiding an expert to present material of
specific interest to translators resulted
in a superior presentation.

Richard Mott is a
freelance translator
specializing
in chemistry,
pharmaceuticals,
and engineering.
Prior to becoming a p#
translator, Richard |
had two decades

of experience’wfi,z

in technical and
business positions in several multinational
corporations, including six years at an R&D
technical center in Kobe, Japan. He has a B.S.
in Chemical Engineering and an MBA in Finance
and Marketing. Currently, he resides in Golden,
Colorado with his wife and two sons.

Session J-5: In-house
Interpreter or Translator
—lIs it for you?

Presented by Keiko K. Best and
Atsuko Yamazaki
Summarized by Etsuko Murozono

DA HERENERFE & LT, 10 4
D EofRBEERi>B-AIE, o7V
X7 —a Y THEEBIZO LT,
TV — AL RN TE C X
Yy PEFTRAY Y MIZOWT, 61
R OHREL E2 & LA L TS
I, Fv U TEEZSL LTREH
EfRgkvyavinhELL,

FENEFREERE & 7V — 5 v ATfh:
FrL TV AL ZH]ET %L, TN
WIRERE X EE 60 EFE R, A ¥
VI ELDTIER VI EEbds T
IO FERRIZE D TL & 9 H. Nikon
Research Corporation of America
(NRCA) THHLRAFEFIADD
&, Nikon ® £ % A, NRCA 0 F: 4%
BT & % B ELELE O f S 2 i
U<, tPEERBIERE 232 D IEH 12 T
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7 Z AV B IO W T LI HlEE 2
BondrEtwnorz X))y b xRN
FHBH D F L, HEIXER 50%,
BIER50% % 272 L., EiROEBHNA X
HAREDRDELD 225 TV &3, Eif
ok, RBIBLO 2R, aik. 7L e v
F—yavoulRERA L., B
b, LY TF—aryo&kl, il
XE, fhREE. BRE, LY -k %
WX EZETT,

LI T 2 08 b SR b 7%
D, PELRLE-ITIE->TH, BEHT
. BT, BA. B, Jeer. WE
BE L—T—REBHDET, 20D
flic bFEZEL T, A A T, HEHL
EPRA, & N AT/ nY—
REZRMMTAZEICRYET, HA
~DOHEIZ, M 5-7HdH D, KEN
OHELLSHD FT, LHR¥YLE
DT, 2D X ) RERIZ, =X A 8—
b EELEREEZ ~EIcRons, £
BRlZTE533TE6LWwF v AL
I N T ET, BIE NRCA DR
BRE X, 2~ 3 4D HARNERE &
6 /DRy T —THERINTWT, %
NZF N MIIS D AEFEH P ATA FBEEK
DERFFETT, RHDHEAREL LTI,
7mt L ToOfES, TRADOS OfiiH
R, BlAEM ORI, #iE) Lwv)
BEXH D EREMT M, A
2A¥ NN EBMbIET,

Honda R&D Americas, Inc. ¢ #
MNHEERZ N TS ILIKE I AL
3. Honda ®» ¥ 2 2% &G HEN

IKH EREE . HIREDOHFEEBEICO W
THMZARFHHE»RH Y £ L7, Honda T
k. FEATCIERRE Y & BRI £ 3y
o T T, FAMIETICHERE D
BNAEERD E L, BEfiHERZS
%712 Honda #:%E O B HEDS H

D, 2o THHMDARZRT Z &
MTEF T, @I TN D K F/NE
BiDig, TVEE, 23—, FL—
ST RENRHD, Z oMbz Ee.
Pr—FTVAMEHETEIA RV B,
HH, M, HAEE L OREDHER %
EBHH FT,

HFEOHVIBY ICIFF—FX—2 %
fERHL, avEa—% CHEiRDMkIA,
L L, HRG T, BERIO 1 #EOfERR
BT R EHIERE S TWET, (HF
&R E, Bl EZ 7Y TIC
Tholc, KEE L OFH b AD
ERITIREMER LB ET, #
LT, XETHELEM A2 &KHET
L CHUHAZWZ F T, 7L 2 20K
MoOEHEES->TH, NEDBIEFICT
7 ZHANTH D BB MRS
LbHH, HBEIEIFRLTTERLE
CARNOREBEPGESNTVE L 2,
. AUEICIE 3R TV ET
M, ZUCIEEREFRAATE ), i
WA Ey b7 —27 (HAZXF
V). ZERIZD ENR RIS
INFT, Fh, RFEOB TR T
L ool LB LALHERL
9, WROWHRIF 99% A3 [a] H 58 R
THhH, 209 5D 20% 2TV 2.
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BT70% IFHEH A TYT, HRY 2 —
BNy =7 ¢ L. Customer
Education ® #I1Z0ANFTW»T, 4T
2 HEj E CIeBid&E R 2 Z TN % X
IBEVL, B2 T 2RI HEICR
D0, U N—H I DOHMEL E % FH
ICHER T 2 2 L SEHEETT,
HPERFIRZ LT 3i A2 WR
W7 v —bREERIT SR, TR
Uy M, KRE ORISR S,
HOMEIFEN AR A Iz,
7V =S v AL EAMiNgG 5 LB
L, KEMEW R EBDHD 9, Z
DAz QA v > a iz, fENT
DBHENELEBE V) BRBD
D, Znzm bEd 3ICIZREEDS 0 5
EDRRTL 72, D, $ENEFERE
REIWZESTDORXY v MITlE, ZEL
TN ASRREAELEDS D bz, FUE L
FHEMDBHOAE SO NS, DO
HARPCSEER~NDT7 7 A0 H
5 T LT, R D B, AR —
FEBRONE, REBDHD FI, @R
BRIk s 2 HE E LT, 3#IX
SAGRE T, BY o 7 My
BWOHFKTT, WhIZHDDOEM
ZEHIZOT S ECHEPEERBIERE & L
THEZTEIENTTAEL LT
BHETT, BOIKRWTWAENE I D
Z e 2 HEHE 1L #EPEFREIER D £
HE2F Y RAE LW, HSWH2E
D7, ZE LIRS O B DS
BB, F—LBEThEEZ L
FWERHZETT, ZRICHEUT S
AN, O NERBIER 0tk T
EEEBEOLET,

Etsuko Murozuno works for a translation
company called Pacific Dreams, Inc. as an in-
house translator/proofreader. Pacific Dreams
Inc.’s office is located in Wilsonville, Oregon.
Ms. Murozuno translates and proofreads various
technical documents.

Session J-6: U.S.
Government Jobs for
Language Professionals

Presented by Robert C. Albon
Summarized by Carl Sullivan

In this presentation, Japanese
translator Rob Albon provided a unique
perspective on the job opportunities
available for Japanese < English and
other language combination translators
within the government sector, an area
which few within the JLD know much
about. Rob’s objective was to show
how great the potential job field within
the government actually is, and to assist
attendees with valuable information for
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overcoming the
red tape involved
in procuring
such jobs. He
discussed the
U.S. government
job site (http://
jobsearch.usajobs.
opm.gov/), talked
about how jobs
are classified
on the site,
provided concrete
examples/advice
for searching
the site for
specific jobs, and
showed how to
actually apply
for a job. Rob
talked about eligibility issues for
various jobs, showing examples of
job advertisements for government
positions within Japan, and explained
the GS pay scale. He also talked about
security clearances—what they are,
and what the process for obtaining one
is like. Rob talked about other aspects
of procuring a government job—the
effective resume, the interview process,
etc.—and indicated which languages,
including Japanese, were in demand.
Rob also talked about jobs for Japanese
nationals on U.S. military bases,
and at U.S. embassies/consulates.
He concluded by saying that there
are “plenty of jobs” for Japanese
translators within the government
sector: “Keep applying!” The complete
text of Rob’s presentation may be found
on his website: http://www.geocities.
com/rather_be_in_hawaii/index.

Session J-7: Software
Engineering Document
Translation

Presented by Tetu Hirai, Ph.D.
Summarized by Megumi Weeks

Without knowing the concepts
behind software engineering, translators
may tend to rely on more literal
translation, rather than creating a correct
translation that conveys the intent of the
original document. The problem can
be as subtle as using an inappropriate
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conjunction, which produces a
completely different meaning.
Understanding these issues, I found that
this presentation provided great tips on
how to translate software engineering
documents from Japanese to English. In
the presentation, samples of Japanese
sentences from technical documents
were provided along with translations
that included common mistakes,
followed by the correct translations.
One of the examples that the
presenter, Mr. Hirai, used was the
source text “ fff f& L 7z X € V) FH I,
DFRFTFLADKRA VF 7lts
initial, incorrect translation to English
was “A pointer of the start address of
the allocated memory region.” Mr.
Hirai explained that a more appropriate
translation would be “A pointer to the
start address of the allocated memory
region,” and also took the time to
explain the concept of the pointer.
Another example “SIGNAL & T £
l6bit 2 55 15| % & LT 7 F )L
a— NNy ZBEBICIEL £ 7 was
originally translated “The low-order 16
bits of SIGNAL are given to the signal
callback function as the first argument.”
Mr. Hirai pointed out that the correct
translation should be “The low-order 16
bits of SIGNAL are passed to the signal
callback function as the first argument,”
and then explained the concept of
“Passing Values to Functions.” By the
same token, he explained the concepts
of “Include Files,” “Bits and Bytes,”
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“RGBA Values,” and “Alignment”
in terms of software engineering by
using examples of “Include Files,”
“Representation of Color Values,”
“Transparency,” “Alignment of Data,”
and “Arrays Consisting of Structures,”
respectively.

Mr. Hirai recommends the “ H
47 v > T — EPWING CD— 2
Y B 2 — & AR (4 Rk
(Japanese < English) dictionary
for technical translation. He also
recommended the following web
sites for software engineering terms:
“yougo.ascii24.com” (Japanese),
“e-words.jp” (Japanese), and
“whatis.com” (English). The web
sites he recommended for learning
programming concepts were “en.
wikibooks.org/wiki/Programming#Pr
ogramming_lLanguages” (descriptions
of different programming languages)
and “computer.howstuffworks.com/
c.htm” (an introduction to writing
programs using the C programming
language).

Megumi Weeks works for a translation
company called Pacific Dreams, Inc., as an in-
house translator/proofreader. Pacific Dreams,
Inc.’s office is located in Wilsonville, Oregon.
Ms. Weeks translates and proofreads various
technical documents.

Session J-8: Professional
Conduct in Working as/
with a Check Interpreter
in Legal Settings

Presented by Kayoko Takeda
Summarized by Yuka Seltzer

Ms. Kayoko Takeda, an
instructor at the Monterey Institute of
International Studies and a freelance
interpreter for many years, gave a
45-minute session on this topic. She
sourced her information from a July
2005 survey of 27 Japanese-English
deposition interpreters. A synopsis of
her seminar follows.

Survey Findings (1): Who does
deposition interpreting?
Deposition interpreters have,
on average, 20 years of interpreting
experience and 14 years of legal
interpreting experience. Fifty-nine
percent have at least two years of
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professional training and many have
graduate and post-graduate degrees.
Only four of them are court-certified.
They hardly ever work in criminal
proceedings.

Survey Findings (2): How much
work is there?
The survey respondents don’t work
exclusively in litigation, but in 2004,
they worked on average:

53 days in depositions (max. 100
days)

13.7 days in attorney-client meetings
(max. 50 days)

5.3 days in trials (max. 30 days)

2 days in settlement conferences
(max. 20 days)

1.3 days in arbitrations and
mediations (max. 20 days)

Depositions take place in the U.S.
Embassy and Consulates in Japan as
well. The number of depositions taken
in Japan seems to be increasing in
recent years.

Survey Findings (3): Interpreting
arrangements
The presence of a checker or

checkers in a deposition is something
Japanese interpreters face regularly.
The most frequent pattern is to have the
official interpreter from the examining
party, and a checker or checkers from
the other party or parties. A setting in
which a “neutral” interpreter acts as
the official interpreter and each party
provides a checker is not unusual.

Survey Findings (4): Important
skills/competencies
The 27 respondents reported that

the three most important interpreting
qualities are completeness of the
interpretation, consistency with the
original message, and good note-taking
skills. Pleasant voice, native accent,
and fast rendition were rated much less
important.

Survey Findings (5): Professional
conduct and ethics
Ninety-two percent responded that
confidentiality is highly important.
Also, an extremely high percentage
of the respondents reported the
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following as important: avoiding
conflicts of interest, remaining neutral,
and clearly stating one’s agreement
and disagreement when a checker
intervenes. On the other hand, serving
the client’s interests was considered
less important or irrelevant.

“Ground Rules” (1): Interpreters’
shared goal

The 27 respondents all thought
that both the official interpreter and the
checker(s) must have the shared goal
of interpreting the examiners’ questions
and recording the witnesses’ testimony
accurately. Cooperation, courtesy, and
professionalism are key to ensuring
effectiveness on both sides. “It’s not
personal,” says Ms. Takeda.

“Ground Rules” (2): Keep the
record clean

It’s important to keep the record
clean. The official interpreter should
clearly state his/her agreement
or disagreement when a checker
intervenes. Be prompt in interventions
and responses. Use the third person
when speaking for yourself (although
checkers may use “I” statements).
Example: “The interpreter stands by
her interpretation.” Corrections and
responses should be in English, to the
extent possible. The official interpreter
can ask for the checker’s version of an
interpretation.

“Ground Rules” (3): When you are a
checker

Checkers must wait until the
official interpreter’s interpretation is
complete before intervening. They
should not nit-pick, but rather should
maintain a polite and non-threatening
manner. Checkers should also be
knowledgeable about the subject
matter.

Conclusion:

It is important to keep in mind
that all the interpreters present at a
deposition share the same goal: to
produce interpreting that is as accurate
and complete as possible for the record.
To that end, they should work in a
cooperative manner. When working as
a checker, as one of the respondents
said, always check in a manner in
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which you would want to be checked if
you were the official interpreter.

It is also important to find out, in
addition to the subject matter, what
companies and law firms are involved
in the case before accepting a job in
order to avoid any conflicts of interest.

The best way to get into the
business is to start as a document
translator to gain general knowledge
about litigation and particular subject
matters, and then interpret during
witness preparation, and also work
as a checker to be exposed to the
proceedings and learn from the
performance of the official interpreter.
Then, ideally, you make your debut as
an official interpreter.

Yuka Seltzer is a
freelance translator
specializing in
financial and |
legal translation
between English
and Japanese. A
Japanese native,
Yuka has been
translating for

JLD Times December 2005

well-known clients including international
banks and magazines for over 15 years. She
also leads cross-cultural seminars for large
Japanese companies operating in the U.S. Yuka
served six years on the board of NCATA, the
Washington, D.C. chapter of ATA.

Session J-9: Technical
Aspects of Interpreting at
the Winter Olympics

Presented by Robert C. Albon
Summarized by Carl Sullivan

Having already presented on
U.S. Government Jobs, Japanese
interpreter/translator Rob Albon was
back with an excellent presentation
on his experiences as a Japanese
interpreter during the 2002 Winter
Olympic Games in Salt Lake City.
Rob discussed the volunteer process,
which included testing, as well as
general and sport-specific interpreter
training, and shared what specific
kinds of positions were available
for prospective interpreters. Rob
shared specific examples of sport-

JLD Times

specific technical interpreting from
his experiences with the Olympic
sport of biathlon, which combines
shooting with cross country skiing,
and stressed the necessity of extensive
research on one’s assigned sport. Rob
discussed the doping issue, which is a
major issue relative to interpreting in
any Olympic event, and the ways in
which an interpreter might be called
on to perform in that area, and also
talked about press conferences—
a potentially stressful situation into
which the Olympic interpreter will
likely be called. Rob also talked
about the common topics discussed
by athletes, and about interpreting
for other clients, such as visiting
dignitaries and the general public.
Rob stressed what an incredible, once
in a lifetime experience serving as
an interpreter at the Salt Lake Winter
Olympic Games was, and encouraged
others to so volunteer their services.
This reviewer having done exactly the
same, | completely agree!
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